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Annotatsiya
Kirillcha va lotincha o‘zbek yozuvlaridagi imlo qoidalari qariyb 30 yildan beri muammoga aylanib kelinmoqda. Ushbu maqolada kirill alifbosida ham lotin alifbosida ham chiqqan Abdulla Qahhorning “O‘tmishdan ertaklar” qissasida tafovutlarni solishtirishga harakat qildik.

Tayanch tushunchalar. Kirillcha o‘zbek yozuvi, lotincha o‘zbek yozuvi, imlo qoidalari, orfografiya.
Kirillcha va lotincha o‘zbek yozuvidagi imlo qoidalaridagi tafavutlar yetarlichani tashkil etadi. Kirillcha o‘zbek yozuvini imlo qoidalari 1956-yilning           4-aprelida O‘zbekiston Oliy Soveti Prezidiumi tomonidan tasdiqlandi. Hozirgi rus-o‘zbek yozuvining imlosi ana shu "... qoidalar"ga asoslangan. U quyidagi 5 bo‘limni o‘z ichiga oladi:

1. Ayrim harflar imlosi (1-30-§ qoidalari).

2. O‘zak-negiz va qo‘shimchalar imlosi (31-55-§ qoidalari).

3. Qo‘shma so‘z va so‘z birikmalari imlosi (56-58-§ qoidalari).

4. Bo‘g‘in ko‘chirilishi (59-62-§ qoidalari).

5. Bosh harflarning yozilishi (63-72-§ qoidalari)
.

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi 1995-yil 24-avgustda 339-sonli “O‘zbek tilining asosiy imlo qoidalari tasdiqlash haqida” qaror qabul qildi. U 82 banddan iborat bo‘lib, quyidagu bo‘limlarini o‘z ichiga oladi:
                  1.Harflar imlosi:

a)unlilar imlosi(1-7-bandlar);

b)undoshlar imlosi(8-32-bandlar);

2.Asos va qo‘shimchalar imlosi(33-37-bandlar);

3.Qo‘shib yozish(38-50-bandlar);

4.Chiziqcha bilan yozish (51-56-bandlar);

5.Ajratib yozish(57-65- bandlar);

6.Bosh harflar imlosi(66-74- bandlar);

7.Ko‘chirish qoidalari(75-82- bandlar).

Bu ikki yozuv imlo qoidalarida yana quyidagi tafovutlar bor:
Ёё  harfi quyidagi o‘rinlarda qo‘llanadi:a) so‘z yoki bo‘g‘in boshida qo‘llangan, shuningdek o‘zicha bo‘gin hosil qilgan ё fonemalar birikmasini ifodalash uchun: ёш>йош, ёқ>йоқ, ёрдам>йордам, аёл>айол, пиёз>пийоз, тайёр>таййор kabi;b) rus tilidan o‘zlashgan ba’zi so‘zlarda o tarzida aytiladigan fonemani ifodalash uchun: самолёт>самольот, счёт>счьот, режиссёр>режиссьор, актёр>актъор kabi.

Lotin yozuvi asosidagi imlo qoidalariga ko‘ra rus tilidan o‘zlashgan bunday so‘zlar o harfi orqali yoziladi. Qiyoslang:

rejissyor - rejissor, suflyor – suflor kabi
.
Biroq O‘zbek tilining imlo lug‘ati/ -Toshkent: Akademnashr—2013, 349-betda rejissor emas balki rejissyor tarzida bayon etilgan.Biroq asosiy imlo qoidalarga binoan bu tarzda bayon etish xato hisoblanadi.  

Ю harfi qo‘yidagi o‘rinlarda yoziladi: a) so‘z yoki bo‘g‘in boshida qo‘llangan, shuningdek o‘zicha bo‘g‘in hosil qiladigan yu fonemalar birikmasini ifodalash uchun: юз>йуз, юк>йук, юрт>йурт, юлдуз>йулдуз, уюшма>уйушма, июль>ийуль, юрак>йурак каби; b) rus tilidan o‘zlashgan ba’zi so‘zlarda u tarzida aytiladigan fonemani ifodalash uchunбюджет^бьуджет, брошюра >брошъура, сюжет>сужет каби. 

Lotin yozuvi asosidagi imlo qoidalariga ko‘ra bunday so‘zlar u harfi orqali yoziladi. qiyoslang: byudjet -budjet, broshyura - broshura, dyujina - dujina, dyuym - duym, syujet - sujet, shlyuz - shluz, etyud - etud kabi
.
Я harfi quyidagi o‘rinlarda yoziladi: a) So‘z yoki bo‘gin boshida qo‘llangan, shuningdek o‘zicha bo‘gin hosil qiladigan ya fonemalar birikmasini ifodalash uchun: япроҳ>йапроҳ, яхши>йахши, жияк>жийак, суяк>суйак, яшил>йашил, ноябрь>пойабрь kabi; b) rus tilidan o‘zlashgan ba’zi so‘zlarda bo‘gin o‘rtasida kelib a tarzida aytiladigan fonemani ifodalash uchun: октябрь >октьабр, сентябрь>сентъабр, отряд>отрьат kabi. Lotin yozuvi asosidagi imlo qoidalariga ko‘ra bunday so‘zlar a harfi orqali yoziladi. qiyoslang: oktyabr - oktabr, sentyabr - sentabr, otryad - otrad, shlyapa - shlapa kabi. .(Q: 1-qoidaning 1-bandi)
Rus grafikasi asosidagi o‘zbek orfografiyasida "-uq" (“-iq”) qo‘shimchasining imlosi qoidalashtirilmagan, lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvi orfografiyasida yesa bu qo‘shimchaning imlosiga oid maxsus yeslatma bor, unda shunday deyiladi: "Undosh bilan tugab, tarkibida i unlisi bor fe’lga -uq qo‘shiladi uz-uzuq,yut-yutuq kabi. Lekin uyushiq burushiq,uchuriq (shuningdek, bulduruq)kabi so‘zlarning uchinchi bo‘g‘inida "i" aytiladi va shunday yoziladi. (Q.: 33- qoidaning eslatma qismi);

Ma’lumki, otlarga yegalik qo‘shimchalarining qo‘shilishida har xil holatlar uchrab turadi. Masalan, bobo va avzo so‘zlariga yegalik qo‘shimchasi ikki xil tarzda - bobo so‘ziga "-m" va "-ng" shakllarida (bobom, bobong kabi), avzo so‘ziga yesa "y+im", "y+ing" shakllarida ("o"dan so‘ng bir "y" orttirilib) qo‘shiladi: avzo+y+im, avzo+y+ing kabi. Bunday holatni "u" bilan tugagan ayrim so‘zlarda ham uchratamiz: uyqu+m, uyqu+ng, ammo mavzu+y+im, mavzu+y+ing kabi. Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvining imlosida bunday holatlarni me’yorlashtiruvchi qoidalar yo‘q yedi. Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvining imlo tizimida yesa yuqoridagi kabi holatlar hisobga olingan. Unda, xususan, shunday qoida berilgan: "o,o‘,i,e unlilari bilan tugaydigan so‘zlarga egalik qo‘shimchalari quyidagicha qo‘shiladi:

a) ko‘pchilik so‘zlarga yegalik ko‘shimchalari -m, -ng, -si;-miz,-ngiz (yoki –lari) shaklida tovush orttirmay qo‘shiladi: bobom, bobong, bobosi; bobomiz, bobongiz, bobosi(yoki bobolar);orzum, orzung, orzusi, orzumiz, orzungiz, orzusi kabi;

b) parvo, obro‘, mavqye, mavzu, avzo so‘zlariga I, II shaxs yegalik qo‘shimchalari qo‘shilganda bir "y" tovushi qo‘shib aytiladi va shunday yoziladi
Misol uchun, Ҳар нечук «Зингер» туфайли болалар орасида обрўйим ошиб кетди, болаларнинг ўйинига қўшиладиган, ўшалар қатори чуғурлаб, шовқин солиб югурадиган бўлдим 
. (Qarang: 35-qoidaning 3-bandi).

Har nechuk «Zinger» tufayli bolalar orasida obro‘yim oshib ketdi, bolalarning o‘yiniga qo‘shiladigan, o‘shalar qatori chug‘urlab, shovqin solib yuguradigan bo‘ldim
.

 Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra shovul, ovul, quvur so‘zlarida "v"dan so‘ng "u", shovillamoq, lovillamoq, guvillamoq fe’llarida yesa "v"dan so‘ng "i" yoziladi. (Q.: 2- va 50-paragraf qoidalari). Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvida yuqoridagi ot va fe’llar uchun bitta umumiy qoida berilgan, bu qoidaga ko‘ra taqlidiy so‘zlardan yasalgan fe’llarda ham "u"dan so‘ng “i” yemas, "u" yoziladi.Qiyos qiling: Мен «кўчманчимиз» деёлмадим, қизариб кетдим шекилли, икки ёноғим ловиллаб кетди
.

Men «Ko‘chmanchimiz» deyolmadim, qizarib ketdim shekilli, ikki yonog‘im lovullab ketdi
.

       Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi  imlosida ("...qoida"ning 42-paragrafida) fe’llarning  orttirma daraja yasovchi "-dir" qo‘shimchasi jarangli undosh bilan tugagan ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarga "-tir" shaklida qo‘shilishi aytilgan, aslida yesa jarangli "z"dan so‘ng "-tir" yemas, "-dir" qo‘shiladi. Qiyos qiling: Понсод унинг кўз олдида бизга парталарни буздирди, тахталарини мачитнинг саҳнига уйдириб, ўз қўли билан ўт қўйди
. Уста Мўмин «ҳйеч бўлмаса Ховосгача пойездда боришсин», деб идорасидан қоғоз келтириб берди, пойездга қоғозсиз чиқарилмас екан 
. Ko‘rib tuganimizdek rus grafikasi asosidagi o‘zbek imlosidagi qoidalar so‘zlarning qat’iy yozilishi uchun dasturamal bo‘lolmayapti. Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvi imlosida bu kamchilikka barham berilgan. Unda shunday qoida bor: "nisbat shaklini yasovchi “dir” qo‘shimchasi jarangli undosh bilan tugagan bir bo‘g‘inli so‘zlarga (kel so‘zidan boshqa), shuningdek, z undoshi bilan tugagan orttirma nisbat yasovchidan keyin qo‘shiladi: Bir chol jarohatimga kigiz kuydirib bosdi va boldirimni latta bilan bog‘lab qo‘ydi
. (Qarang: 37-qoidaning 2-bandi).

      Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi imlosida ("qoidalar"ning 34-paragrafida) "g‘" yoki "g" bilan tugagan so‘zlarga "g" bilan boshlangan qo‘shimchalar qo‘shilganda, so‘z oxiri va qo‘shimcha boshidagi undoshlar, aytilishiga mos holda yozilishi qoidalashtirilgan:Кулала дўконни очиб ўтирди. Мен келганимиздан бери дам босиб болаларга қўшилмаганим учун ўзим якка ўйнаб кетдим, тупроқ кўчаларни, қумлоқ анҳор бўйларини кездим, кимсасиз бир боққа кириб ярим дўппи жавпазак песа териб чиқдим 
. Lotin grafikasiga asoslangan yangi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra yesa bunday so‘zlar talaffuziga (fonetik prinsipga) ko‘ra yemas, morfemalarning asl holiga mos ravishda (morfologik prinsip asosida)yoziladi: Kulala do‘konni ochib o‘tirdi. Men kelganimizdan beri dam bosib bolalarga qo‘shilmaganim uchun o‘zim yakka o‘ynab ketdim, tuproq ko‘chalarni, qumloq anhor bo‘ylarini kezdim, kimsasiz bir bog‘ga kirib yarim do‘ppi javpazak pesa terib chiqdim
(Qarang: 37- koidaning "v" bandi).

1956-yil “qoidalari”ning 43-paragrafiga ko‘ra “-gir”, “-gin”, “-giz”, “-gaz” qo‘shimchalari jarangsiz undosh bilan tugagan so‘zlarga qo‘shilganda aytilishiga muvofiq “-kir”, "-qir"; “-kin”, “qin”; “-kiz”, "-qiz"; “-kaz,” “-qaz" shakllarida yoziladi: o‘tkir, chopqir; keskin, toshqin; yetkizmoq, yotqizmoq; o‘tkazmoq, yutqazmoq kabi. Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra "-gin" qo‘shimchasi ”-k" yoki "-q" bilan tugagan so‘zlardan boshqa so‘zlarga qo‘shilganda, so‘zkanday tovush bilan tugashidan va qo‘shimchalarning bosh tovushi k yoki g aytilishidan qat’i nazar, "g" bilan yoziladi. Qiyos qiling: tortkin (1956-yil qoidasiga ko‘ra) - tortgin (1995 yil qoidasiga ko‘ra), topkin (1956-yil qoidasiga ko‘ra) - topgin (1995-yil qoidasiga ko‘ra). Biroq, "-gir","-giz", "-gaz" qo‘shimchalari bu qoida doirasiga kiritilmagan.

 Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvining "...asosiy qoidalari"da ikki otdan tuzilgan qo‘shma sifatlarning ajratib yozilishi aytilgan: Орадан уч-тўрт кун ўтгандан кейин татар муаллимларимиздан бири анкета тўлдирганларни йески шаҳардаги семун иморатга бошлаб борди. Икки қаватлик, сер ойна кул ранг иморат каппон, раста ва бошқа иморатларнинг харобаси устида қаққайиб турар еди
. (58-paragraf, 3-qoida kul rang (ot+ot=sifat) bo‘lganligi ajrtilib yozilgan). Qo‘shma sifatlar imlosiga oid bu qoida amalda o‘zini oqlagani yo‘q: orombaxsh, bugdoyrang, ilhombaxsh so‘zlari "ot+ot =qo‘shma sifat" qolipida tuzilgan bo‘lishiga karamay, deyarli barcha imlo lug‘atlarida qo‘shib yozilgan, devsifat, odamsifat so‘zlari yesa (ular ham "ot+ot =qo‘shma sifat " qolipida shakllangan) lug‘atlarda har xil berilmoqda. Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvi "qoidalari"da bu tipdagi ko‘shma sifatlarning imlosi bir qadar tartibga solingan: "qoidalar"ning 38-bandida, xona. noma, baxsh, rang, mijoz, sifat kabi so‘zlar yordamida yasalgan qo‘shma ot va qo‘shma sifatlarning qo‘shib yozilishi qayd yetilgan: Ayam «chiltonxona» to‘g‘risidagi gapga uncha ishonmasa ham,ixtiyotan g‘ashlik qildi
. (Qarang: 38-qoida). Shu qoida talablaridan kelib chiqqan xolda, havo rang, jigar rang. bodom qovoq, qo‘y ko‘z kabi ko‘shma sifatlarning komponentlari ham lotin-o‘zbek yozuvida qo‘shib yozilishi kerak. Qiyos qiling: Oradan uch-to‘rt kun o‘tgandan keyin tatar muallimlarimizdan biri anketa to‘ldirganlarni yeski shahardagi semun imoratga boshlab bordi. Ikki qavatlik, seroyna kulrang imorat kappon, rasta va boshqa imoratlarning xarobasi ustida qaqqayib turar yedi
.
Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi imlo qoidalariga ko‘ra ming boshi,o‘n boshi, so‘z boshi kabilar "birikmalik xususiyatini saqlagan so‘zlar " sifatida ajratib yoziladi.  Бемалол ишлайверинг, бемалол тарақлатаверинг, ўзим бор... Менинг бир ёғим мингбоши додхоҳ, бир ёғим юзбоши... Юзбоши ҳар ҳайит мени йўқлаб турадилар, мана шу ҳожи дўппини ўша киши берганлар...— деди
(qarang: 58-paragraf, 12-qoida).Biroq ko‘rib turganingizdek 1976-yilda qayta nashrdan chiqqan “O‘mishdan ertaklar” qissasida kirillcha o‘zbek yozuvining  asosiy imlo qoidalarga amal qilinmagan. Faqat Chor Rossiyasi hukmronlik paytida shunday bo‘lgan desak,2000-yilda qayta nashrga chiqarilgan Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanida ham shunday xatoga yo‘l qo‘yilgan. Биз шу кечага мингбоши тоғанинг қизи билан кичик хотинини чақиртирайлик. Кеча чақиртирганимизда келмасалар, бугун чақитирсак, албатта, келишади. Kirillcha o‘zbek yozuvining asosiy imlo qoidalarida yellikboshi, mingboshi so‘zlari ajratilgan holatda yozilishi ko‘rsatilgan,biroq kitoblarda aksi ko‘rsatilmoqda. Lekin  Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra yesa "qaratuvchili birikmaning bir so‘zga aylanishi bilan yuzaga kelgan qo‘shma otlar qo‘shilib yoziladi: mingboshi, yellikboshi, olmaqoqi"(qarang: 46-qoida). Bemalol ishlayvering, bemalol taraqlatavering, o‘zim bor... Mening bir yog‘im mingboshi dodxoh, bir yog‘im yuzboshi... Yuzboshi har hayit meni yo‘qlab turadilar, mana shu hoji do‘ppini o‘sha kishi berganlar...— dedi
. Lotincha o‘zbek yozuvida bu me’yorlar qat’iylashtirilgan.

 Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra yeru osmon, oru nomus, tunu kun, kechayu kunduz, yoshu qari, qo‘yu qo‘zi kabi juft so‘zlarda defis (chiziqcha) qo‘yilmaydi (57-paragraf, yeslatma). Дадам икки кечаю кундуз докторхонанинг йешиги олдида ўтирди, мен дадамга нон, тунука чойнакда чой елтиб турдим 
.

 Lotin grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra ham bunday so‘zlar ajratib yoziladi, ammo ularning qismlari orasida -u(-yu) bog‘lovchisi kelsa, shu yelementlardan oldin chiziqcha qo‘yiladi: ). Dadam ikki kechayu kunduz doktorxonaning yeshigi oldida o‘tirdi, men dadamga non, tunuka choynakda choy: yeltib turdim
 (51-qoidadagi yeslatmaning 2-bandi).

 Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra yil va oylarni ko‘rsatuvchi arabcha raqamdan so‘ng chiziqcha (defis) yozilmaydi: (47-paragraf qoidasi). Бир танқидчимиз ҳалитдан ғашлик қилиб: «Жуда зулматку, китоб ўқувчида жуда оғир таассурот қолдирмасмикан?» деб қолди. Бу танқидчи 1930-йилда туғилган, ундан кейин туғилган ёшлар, шубҳасиз, бу мулоҳазани кескинроқ айтишини ҳам биламан
. Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra bunday o‘rinlarda chiziqcha qo‘yiladi: Bir tanqidchimiz halitdan g‘ashlik qilib: «Juda zulmatku, kitob o‘quvchida juda og‘ir taassurot qoldirmasmikan?» deb qoldi. Bu tanqidchi 1930 yilda tug‘ilgan, undan keyin tug‘ilgan yoshlar, shubhasiz, bu mulohazani keskinroq aytishini ham bilaman
. (56-qoida).

 Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra alla , qay elementlari so‘zga qo‘shib yoziladi: allakim, allaqanday, qaybir, qayvaqt kabi (58-qoida, 13-bandi). Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra qay so‘zi o‘zidan keyingi yoki oldingi so‘zdan ajratib yoziladi: qay kuni. Agar qay so‘zi yoq, yer so‘zlari bilan ishlatilganda, bir"u" tovushi tushsa, bu so‘zlar qo‘shilib yoziladi: qayerga, qayoqqa kabi (60-qoida) Izoh: lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek imlosida alla komponentli so‘zlarga qoida berilmagan, ularga munosabat ham bildirilmagan.

Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra bir oz ravishi tarkibidagi komponentlar ajratib yoziladi. Мамажонни тополмадик, ешик олдида бирон соат туриб қайтдик. Ертасига ўзим якка борсам одам бир оз сепсилипти, лекин Мамажонни яна кўролмадим
. Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra biroz so‘zining komponentlari qo‘shib yoziladi.Mamajonni topolmadik, eshik oldida biron soat turib qaytdik. Ertasiga o‘zim yakka borsam odam bir oz sepsilipti, lekin Mamajonni yana ko‘rolmadim
 (60-qoida).

Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi imlosida yildan-yilga, ko‘pdan-ko‘p tipidagi birliklar juft so‘zlar doirasida qaralgan, shu bois ularning komponentlari orasida chiziqchaning (defisning) yozilishi qoidalashtirilgan. Йиллар ўтиб янгидан-янги китобхон авлод йетишган сайин бу еътирозлар кескин тус ола борди
 (57-paragraf, 1-qoida). Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvi imlosiga ko‘ra birinchi qismi chiqish kelishigida, ikkinchi qismi jo‘nalish kelishigida bo‘lgan birikmalarning komponentlari, shuningdek, belgining ortiq darajasini bildiruvchi so‘zlar ajratib (chiziqasiz) yoziladi.Yillar o‘tib yangidan yangi kitobxon avlod yetishgan sayin bu e’tirozlar keskin tus ola bordi
 (64-qoida).

 Rus grafikasi asosidagi o‘zbek yozuvi imlosida izofali so‘zlarning (nuqtai nazar, oynai jahon, dardi bedavo kabilarning) ajratib yozilishi nazarda tutilgan          (58-paragraf, 7-qoida). Lotin grafikasi asosidagi yangi o‘zbek yozuvi imlosida bu qoidaga bitta o‘zgarish kiritilgan: endilikda (yangi yozuvda) izofa undosh bilan tugagan so‘zlarga “i” shaklida (masalan, dardi bedavo kabi), unli bilan tugagan so‘zlarga yesa "yi" shaklida (masalan, nuqtayi nazar kabi) qo‘shiladi (65-qoida).
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